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Abstract: In this paper, we present three transcribed, glossed, and translated narratives told by
Kvoltozétk™u (Bernice Garcia) in Nte?kepmxcin (Interior Salish). The narratives are memories from
Kvoltazétk™u’s childhood, growing up on nfe’kepmxiiymxv. The first narrative was transcribed by
Anna Stacey, and the second and third narratives were transcribed by Ella Hannon. K¥altozétk™u
provided translations into English. While we note a number of linguistic features that are of interest
in these texts, the primary focus of this paper is K¥oltozétk*u’s narratives. We hope the preservation
and publication of these stories will create a useful language resource for Nie?kepmxcin speakers
and learners, as well as for linguists.
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1  Introduction

1.1 Overview

Nie?kepmxcin is a Salish language (ISO 639-3: thp) spoken along the Fraser River in the Pacific
Northwest. It is a member of the Northern Interior sub-family, along with St’at’imcets and
Secwepemctsin. There are currently around 100 fluent speakers (Gessner et al. 2022) and a growing
number of language learners thanks to community-led revitalization initiatives. This paper is part
of a recent increase in narratives and conversations recorded and transcribed in the language (e.g.,
Givens & Hall 2023; Hannon et al. 2023; Hall & Phillips 2024), creating resources for language
learning and linguistic analysis alike.

1.2 Structure of the paper

The paper is structured as follows: Section 2 provides an overview of linguistic features that we
noted when analyzing the narratives. Section 3 is an introduction to the narratives, provided in both
Nie?kepmxcin and English by Kvaltozétk»u (Bernice Garcia). Sections 4, 5, and 6 contain the
narratives told by Kv¥altozétk*u. These three sections have the same internal structure, explained in
detail in Section 1.3 below. First, the narrative is presented in Nie?kepmxcin, with each sentence
numbered. The narrative is then presented with corresponding line numbers in English, with
translations provided by Kvoltozétk*u. Lastly, each of sections 4, 5, and 6 contain a line-by-line

* This paper would not exist but for Kvaltézétk*u (Bernice Garcia). We want to thank her for sharing her
stories with us. ném k*uk*scémx*. Bernice wishes it to be acknowledged that she is a Kamloops Indian
Residential School speaker, who is re-learning her language. She introduces herself thus: Zes 2umacms
kvattézetku? taw fe catétk™u wéle ncitx™. ZUP WéPeC 2ex netiyxs scwewxmx, Zu? tékm xé’e ne nie’képmx e
tmix s, ‘My traditional name is k¥altézetk*u?, my home is in Coldwater of ‘Nicola’ of Nlaka’pamux lands.’
We wish to acknowledge that this project was funded jointly by the Jacobs Research Funds (Whatcom
Museum, Washington) and a SSHRC Insight Grant.
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linguistic gloss of the Nie?kepmxcin. Section 4 presents the first narrative, ptinusmne x"iy cut 22
stike x*1iy tékf ekwl. Section 5 presents the second narrative, ptinusmne x*iy ték# 22 tmix». Section
6 presents the third narrative, pdg»usstis { sk»uzkt.

1.3 Reader’s guide to the narratives

This paper presents three stories in Nie?kepmxcin, told by K*oltozétk“u (Bernice Garcia) about her
childhood. Each story includes three sections, so that the reader may focus either on simply reading
the story as a whole or investigating the meaning and structure of individual sentences. The first
section is a transcription of the story as told by K»attozétkvu, in Nie?kepmxcin. Following this, the
second section provides an English translation of each sentence (translated by Kvaltozétk*u, and
thus also in her own words). Finally, the third section provides a detailed meaning breakdown of
each sentence of the story. In the third section, each sentence has four lines: first is the original
Nie?kepmxcin sentence, second is a segmented version of the Nie?kepmxcin, third is a
corresponding gloss for each unit in the segmented line, and fourth is the English translation. This
allows the reader to analyze individual words and morphemes (meaningful sub-pieces of words).
The segmented line adds boundaries between morphemes, and the gloss line offers a meaning for
each morpheme. Thus, the morphemes in the segmented and gloss lines are aligned to make their
correspondence clear. Consider (1) (replicating line (22) from ptinusmne x*iy cit 25 siike x*1iy téki
ek»u (Story 1)), repeated below, as an example: the word ngeck is broken down into two
morphemes, to make clear which parts of the word contribute which aspects of the meaning: géck
provides the primary meaning ‘older male cousin’, while the n- ‘1SG.POSS’ at the start adds a
singular first-person possessive meaning, combining to mean ‘my (older, male) cousin’. The gloss
line represents these meanings with English translations for contentful morphemes (things like
nouns, verbs, e.g., geck) or with abbreviations in small capitals for grammatical morphemes (e.g.,
15G.P0ss).! In the segmented line, a small set of morpheme boundary types are used to capture the
underlying morphology: ‘-’ for affixes, ‘=" for clitics, ‘~’ for reduplication, and ‘<>’ for infixes?.
Our analyses were greatly aided by the Nie?kepmxcin grammar (Thompson & Thompson 1992)
and Nte?kepmxcin-English dictionary (Thompson & Thompson 1996).

(1)  ?é maf nés Lax»ms P» suke ngéck nke ﬁfap.

2é=mol nés taxv-m[-t]-@-s 2o=suke
INT=CNSQ g0 spit.out-RLT-TR-30BJ-3ERG DET=sugar
n-géck=nke Aap

15G.POss-older.male.cousin=INFER MOD
‘And then he spat in the sugar.’

1 Glosses follow the Leipzig Glossing Rules (Comrie et al. 2008) with the following additions: AUT =
autonomous, CHR = characteristic, CNSQ = consequential, CTR = control, CTR.MID = control middle, D/c =
determiner/complementizer, DESID = desiderative, DIM = diminutive, DvL = developmental, EMPH =
emphatic, EXT = stem extender, IMM = immediate, INCH = inchoative, INDEP = independent, INFER =
inferential evidential, INT = introductory predicate, INTS = intensifier, LC = limited control transitivizer,
LC.MID = limited control middle, MOD = modal, PROSP = prospective aspect, RLT = relational (pre-
transitivizer), RPRT = reportative evidential, SENSE = sensory evidential, STAT = stative, and TAG = tag
question.

2 In the case of a morpheme that is both reduplicated and infixed (e.g., DIM), just the infix boundaries are
used.
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An additional note on our glossing style is that we have, in many places, chosen to normalize
to the underlying form of a morpheme in the segmentation line. Though it is natural for a morpheme
to have a few allomorphs, this practice is intended to make it clear that different surface forms are
indeed the same single morpheme. For example, the 3ERG suffix may be pronounced as -s, -es, or
-25, depending on the sounds in the word it is attaching to, but in the segmentation line we have
always written it as -es. As for which form to posit as the underlying one, we generally deferred to
the grammar (Thompson & Thompson 1992). The transcription line, however, faithfully presents
words as they were uttered, with no such normalization. Though this leads to slight mismatches
between forms in the transcription vs. segmentation lines, it should allow the reader to observe both
the spoken sounds and their underlying morphology.

In the same vein, we have also inserted entire morphemes in brackets where they are unrealized
but underlyingly present. For example, the transitivizer -t may be omitted depending on the sounds
surrounding it but must be present in the underlying morphology wherever transitive agreement
suffixes surface. An example of an underlying transitivizer is found in Zix"ms ‘he(/she/they) spit it
out’ in (1). Another frequent example is the pre-transitivizing control morpheme (CTR) with
underlying form -n, always assumed present before the transitivizer (unless another pre-
transitivizing morpheme is explicitly used, such as the causative -s or relational -m / -min, as in
1).

As for stress, we mark a word’s primary stress with an acute accent, but practices vary as to
when to bother marking stress. Though it is undoubtedly informative in multisyllabic words with
multiple candidates for the primary stressed syllable, in shorter words the placement of stress may
be unambiguous even without being marked. We have elected to follow the dictionary’s (Thompson
& Thompson 1996) conventions on stress marking, which generally means that content words
always have stress marked (e.g., ték? ‘rain’, géck ‘older male cousin’) whereas more grammatical
words do not (e.g., nuk» ‘sensing evidential’, Zop ‘modal’). Occasionally, the dictionary itself is not
consistent (e.g., for monosyllabic demonstratives like ne?), in which case we have left these words
without explicit stress marking, save for 2éx ‘imperfective’, which we have stressed for consistency
with other auxiliary verbs like ciz? and x"iy.

2 Linguistic notes on the narratives

In collecting naturalistic, non-prompted speech, we noted a number of interesting linguistic features
that had not previously shown up in targeted elicitation sessions. This section overviews a number
of these features: particularly the use of modals and evidential clitics, the use of morphologically
complex connectives, and the morphemic variation in complex connectives. These uses of modals,
evidential clitics, and connectives are of interest from semantic and pragmatic perspectives, while
the morphemic variation in complex connectives is of interest from a syntactic and morphological
perspectives.

2.1 Modal and evidential clitics

In all three stories, the inferential evidential clitic nke and the modal particle /fap are frequently
volunteered. The morphemes nke and Zap almost always co-occur — Zap occurs without being
preceded by nke in sentence (29) from Story 1, but everywhere else it, is preceded by nke. Both nke
and Zap are optionally preceded by the connective 2¢ maf ne(s), suggesting that they may be
involved in sequencing events in each story (see Hannon 2024a in this volume for a discussion of
the connective 7¢ maf nés).
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Interestingly, the modal contribution of nke (Hannon 2024b) remains apparent in the English
translations, many of which contain the modal adverb ‘probably’. The meaning contribution of Zap
is less transparent — Thompson and Thompson (1996:175) propose that Zop marks that an event is
‘unusual’. Zop could be common in storytelling because the events that the speaker is referring to
are not ‘every-day’ events; however, this hypothesis has not yet been tested.

2.2 Morphologically complex connectives

These stories heavily feature the morphologically complex connective 2¢ maf nés. The connective
2é maf nés can also stack with the aforementioned modal particles nke and /Iap In the translations
provided by Kvaltozétkvu of sentences featuring (?¢ maf nés) nke iap, the English modal adverb
‘probably”’ frequently appears. This flavour of uncertainty is absent from translations of utterances
containing only 2¢ maf nés (and not nke or Zap) nke is an epistemic modal (Hannon 2024b), and it
appears to still function as an epistemic modal within the morphologically complex connective (2é
maf nés) nke Zap. The modal clitics nke and Zap can and do appear without being preceded by 2é
maf nés. Hannon (2024a) discusses the meaning contribution of 2é maf nés, but only briefly
mentions its co-occurrence with the modal clitics nke and Zap. The addition of modal particles does
appear to change the meaning of 2¢ maf nés, but further research into the difference between 2é ma?
nés and 2¢ maf nés nke Zap is required.

2.3 Auxiliary cu?

The narratives told by Kvattozétkvu also contain a few instances of what seems to be the auxiliary
cu?. This auxiliary appears five times throughout the three narratives; three cases involve ci?
immediately preceding an inflected transitive verb (lines (19) and (27) in ptinusmne x"iy cut 22
stike x*ity téki ek»u (Story 1) and line (10) in ptinusmne x*iiy ték 22 tmix» (Story 2)), while in the
fourth and fifth cases cl? precedes a demonstrative (line (26) in Story 2) and a predicative noun
(line (29) in Story 2), respectively.

Thompson and Thompson describe ci? as meaning “somewhat, in limited fashion, a little
more” (1992:142). However, it’s not clear that that meaning is involved in its use cases included
here: in line (19) of Story 1, for example, c? appears to mean something close to ‘don’t’ — cU?
seysiZminxv 25 suke is translated as ‘Don’t play with the sugar’. This same use of cli? to mean
‘don’t’ is evident in line (27) of Story 1, and in lines (10) and (26) in Story 2. In line (29) in Story
2, cU? appears to mean ‘just’; U2 cU? scmémytkt is translated as ‘We were just children.’

2.4 Quotation strategies

A final feature of these stories is frequent quotation, where Kvaltazétkvu quotes herself or another
figure in the story. For example, in line (2) of Story 1, she says “oh ¢2dq" nuk»” ‘It seems damp’,
which is her yéye?’s comment on the state of the sugar. The quotatives were distinguished from the
rest of the stories primarily by changes in Kvaltozétk*u’s voice — in pitch, in tone, and in
lengthening of vowels — as she told these parts of the stories. Quotation is also often indicated by
clt ‘say-IMM’, which does not need to bear any overt agreement morphology — e.g., in line (17)
in Story 1, cUt is understood as having a second-person singular subject, in line (2) in Story 2, cut
is understood as having a first-person plural subject, and in line (8) in Story 3, cut is understood as
having a first-person singular subject.
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We do not offer an analysis of either the intonational patterns found in quoted speech in
narrative or of quotative cut here — we instead wish to highlight these features as something of
interest to the reader and as avenues of future research.

3 Kvaltazétkvu’s introduction

Kvoltozétk™u provided this introduction on June 18", 2024. The introduction was given first in
Nie?kepmxcin, and then a free English translation followed.

3.1 Nie?kepmxcin

cimot us te nés w t skul. ?é mot nés nphyctis té?e 1... plyctis té?e 1 sister, the nun. 2éx k ne spu?it...
Xu? ném kn... ¢iy kn nuk” te pag™t. péye Au? né?e te... ¢iém né?e néktis. Au? pas™t kn Au?... néktis
né? te? sqeqéyn. péye te siém... oh ném kn nuk™ te paSt... Aixwet 20 spéms ¢é wi? xé2e... e welim..
wlwlim né?e... 26x né?e zi te qv6?2. u? 2éx wi? né?e. 26X ne? zixt te q*6? Au? 2éx 1 té2e. eh, ¢iy te
L. noC¥ng™oqv. 2éx Ke ssss... Pel te? xiym nuk¥. ?¢ moal nés x*ayce?s tu xve? cling cling cling
cling. The radiators were so loud with the water running through them. It was kind of scary. u?
Xixwet nu... nuk" te?. te nuk" te? ks puc ?a qwéc. It was a different kind of heat. It wasn’t a warm
one. Not with, not like the saypm. te nuk* te? ks ?éx s té?e ns?itm. Au? toté? ks pu. ném nukv te
st¢vaye (?). 26x te? 2o Sister 2o rosary beads. zéxt wi?. 26 mol nés cqweqwegwegw [imitating the
sound rosary beads make]. ?éx te t xiym. The rosary beads, when she walked, made sounds. ?¢ mot
ne? nsptinusm. ¢iy k... ¢iy k nuk™ te yoxap. nsptiiiinusm né?e. 2¢ mol ne? ¢é x€? wi?... 2éx kn
piptoxm. piptoxmcit nsptinusm. ?o xiym wn té?. k¥omime wn.

3.2 English

When | first got to the residential school, it was different. | was only given — we were all given —
just one blanket. And it didn’t seem very warm. | got cold. We were given a pillow, and it was cold.
The radiators were made of iron and very noisy. And the water’d run through it. It was like boiling
water. It wasn’t very warm. It wasn’t like a wood stove. So I’d be laying there, thinking about my
parents, and these memories would pop up. And some of these memories, I’'m talking about now,
from home.

4  Story 1: ptinusmne x*iy cit 22 sitke x*ity téki ek*u

This story is a childhood memory of K¥altozétk™u, told on June 22", 2023. Translations were
provided by K¥altozétk*u on July 18", 2023. The majority of modifications from Kvoltozétk*u were
made on November 16%, 2023, with some final changes made on May 30" and June 4™, 2024.
Featured in the story are a 3- or 4-year-old Kvaltazétkvu, her géck (a male cousin of a similar age
to her), and her yéye? (her granny).

4.1 Kvaltazétkvu’s preamble

There’s this one memory. My yéye? was having her tea in the kitchen. We stayed in a little cabin
— well, to me it was huge. And she was having her tea...

72



4.2  Nie?kepmxcin

1. 26 nés kvéns 2o sukes... 26 moat nés kvéns. 2. “oh ¢24q~ nuk™.” 3. “¢24q™ nuk™ 2o suke, x*uy nke
tékt.” 4. 2é mot nés cline nke Xop 1 ngéck. 5. “¢?2ad™ ekvu 2o stuke?” 6. “hécu nés... k¥énotom 2o
stke, ké? us nke. ¢ty nke thén 2o s¢?4qvs.” 7. 2¢ mot nés nés kt wé?e. 8. 2¢ mat nés cuk™s 2o tims
yéye?kt. 9. ?¢ mat nés nés wol pi2éixv. 10. 2¢ mat nés clne ngéck, 11. ?é mol ne? cac nke iap
ngéck, “hécu nés kénotem 2o suke.” 12. 2¢ mot nés tkiwix nke Zop we? wi tipal... 20s k*énotem 2o
stike. 13. 26 mot nés kvéntm 2o ske?ximn nke iep xeym k tée ¢iy kt x™y kt sukeme nke Zap. 14.
té nuk" té2e 20 sC24q™s. 15. 26 moat ne? nke Zap scantm 1 yéyerkt, 16. “yéye?... téte? k s¢?4d™s 2o
stke!” 17. “Au? 26x te? cat x*ay ek“u tékt”18. 2¢ mot nés cuc nke Zap 1 yeye?kt 19. “cukvste 2o
stike! cu? seysi?minx™ ?o suke!” 20. 2éx nke %sp té2e kvénetom 22 suke... wot te ske?ximn. pukatem
20 suke nke Zop ¢iy te... kvénetem w i 2éycqe?. 21. kvénetem w | 2éycae... 26 mot nés cut kt... “téte?
xvay stékls.” 22. 2¢ mot nés taxvms e sike ngéck nke Xop. 23. 26 mat nés cic nke Zop ¢24q™ 2éyt
25 suke. 24. ?¢ mot né? nke isp cuc ngéck, 25. “?e zéytn xVay 2o stékis!” 26. “?éx e piloxm ?o
stike... x*ay ek u tékil” 27. 26 mot nke Zop Xé?e... ci? xa2éntis... yéye?kt. 28. “clkvste 2o suke!
cukvste!” 29. 2¢ mot nke xé?e iap e cantiyxs, “xvay he tékt e pi?sté? us... cak»ste 2o suke.” 30. ?¢
mat nés... cat kt nke... “oh himet hécu nés w 1 2éycge?... x*uy xé?e... skyaminstem e stékt.” 31. 2¢
mot nés nés kt w 1 2éyége? nke op. 32. 26 mot nés... 1épetm te? 2 stke.

4.3 English

1. She looked at her sugar. 2. “It seems damp.” 3. “The sugar seems to be damp.” 4. | overheard
her saying this, and | told my older cousin, 5. “How can sugar be wet?” 6. “Let’s go look at the
sugar — see what kind of wet itis.” 7. And we went over there. 8. She finished her tea. 9. And went
into the other room. 10. And I said to my older cousin, 11. “Let’s go look at the sugar.” 12. We
climbed up on the table to look at the sugar. 13. We took the sugar, spooned it, and it didn’t seem
to be wet. 14. It didn’t seem to be wet. 15. And we probably said to our yéye?, 16. “Yéye?, the sugar
isn’t wet.” 17. But you said it was gonna rain! 18. And our yéye? probably told us, 19. “Stop —
don’t play with the sugar!” [Meanwhile, we got sugar all over the place.] 20. We probably looked
at the sugar again. Then | remember we looked outside. 21. We looked outside... and then we said...
“it’s not gonna rain.” 22. And then he spat in the sugar. 23. And then he said the sugar is wet now.
24. And then my géck probably said, 25. “It’s gonna really rain!” 26. “The sugar said it’s really
gonna rain!” 27. And then she probably tries to stop us playing with the sugar. 28. “Leave the sugar
alone!” 29. She probably said, “Leave the sugar alone! It’s gonna rain sometime.” 30. And we
probably said, “Okay, let’s go outside, and wait for the rain to come.” 31. We probably went
outside. 32. And we forgot all about the sugar.

4.4 Interlinear gloss

(1) ?énés k'Wégis 72 stikes... 26 Mot nés k éns.
?¢  nés kvén[-n-t]-B-es P0=suke=s ?é=mol nés
INT go look.at-CTR-TR-30BJ-3ERG DET=sugar=3P0OSS INT=CNSQ Qo0
kvén[-n-t]--es
look.at-CTR-TR-30BJ-3ERG
‘She looked at her sugar.’

73



(2)  “ohclagv nuk».”
oh ¢<?>aq*=nuk"
oh Wet<INCH>=SENSE
““It seems damp.””’

(3)  “cPdq” nuk» 2> svke, x*iry nke téks.”
C<>4q“=nuk™ Po=suke  xvay=@=nke tékt
Wet<INCH>=SENSE DET=sugar PROSP=3SBJ=INFER rain
““The sugar seems to be damp.”’

(4)  ?é mafnés cline nke ﬁfap { ngéck.

2é=mol nés ca[-n-t]-@-ne=nke isp
INT=CNSQ Q0 Say-CTR-TR-30BJ-1SG.ERG=INFER MOD
I=n-géck

DET=1SG.POsS-older.male.cousin
‘T overheard her saying this. And | told my older cousin:’

(5)  “claqveku P> siuke?”
c<?>aqv=ek™u  ?o=suke
Wet<INCH>=RPRT DET=sugar
““How can sugar be wet?””’

(6)  “hécu nés... k*énatam P2 siike, ké? us nke. ¢iy nke thén 2o sé2agrs. ™

hécu  nés kvén-n-t-@-em 20=stke  ké?=us=nke  ¢fy=nke
let's.go go l00k-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=sugar Q=3SBJV=INFER like=INFER
t=hén 20=5=C<?>4qQ"=$

OBL=how D/C=NMLZ=wet<INCH>=3P0SS
““Let’s go look at the sugar — see what kind of wet it is.””

(7)  ?é maf nés nés kt were.
?2é=mot nés nés=kt weé?e
INT=CNSQ g0 ¢o=1PL.SBJ DEM
‘And we went over there.’

(8) 2é matl nés cuk»s 7o tims yéyerkt.

2é=mol nés cukv[-n-t]-d-es 2o=ti-m-s yéye?-kt
INT=CNSQ go finish-CTR-TR-30BJ-3ERG DET=tea-CTR.MID*-3POSS granny-1PL.POSS
‘She finished her tea’

3 The underlying form of the pre-transitivizer is /n/, although it vocalizes to [e] here. The vocalization of /n/
to [e] is common in roots ending in consonants (Thompson & Thompson 1992:64).

4 We found this form surprising and are not sure about its analysis. Based on the translation, analyzing t7 as
anoun is our best guess, but the presence of the CTR.MID is unexpected on a noun. There are other nouns that
contain this verbal inflection, but in such cases, it is usually clear that the noun is formed from what must
have been a verb historically (e.g., the words for ‘lightning’, nma{md{m, and ‘prairie’, spéym, as found in
Hall & Phillips 2024), which seems unlikely here. Alternatively, this word could be analyzed as a
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(9) 2é mai nés nés woaf pirtetx.
2é=mol nés nés=@g Wo=1=pi?-élx™
INT=CNSQ Qg0 g0=3SBJ to=DET=0ne-house
‘And went into the other room.’

(10) ?¢ maf nés cune ngeéck,
2¢=mol nés caf-n-t]-J-ne n-géck
INT=CNSQ Q0 say-CTR-TR-30BJ-1SG.ERG 1SG.pOss-older.male.cousin
‘And | said to my older cousin,’

(11) 2é maf ne? cuc® nke /fap ngéck, “hécu nés kénatem 2o suke.”

2é=mo} ne? [s=]ca-t=s=nke iop n-géck
INT=CNSQ DEM NMLZ=say-IMM=3POSS=INFER MOD 1sG.Poss-older.male.cousin
hécu nés kv“én-n-t-@-em 20=suke

let’s.go  go look.at-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=sugar
“Let’s go look at the sugar.”

(12) ?é mafnés #kiwix nke /fap we? Wi tipal.., 223 kénatem 25 suike.

2%=mol  nés Ikiw-ix=nke Xop  we? w=l=tipol
INT=CNSQ ~go climb-AUT=INFER MOD DEM to=DET=table
2o=s=k“én-n-t-@-em 2o=suke

D/C=NMLZ=look.at-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG  DET=sugar
‘We climbed up on the table to look at the sugar.’

(13) 2é maf nés kvéntm 2o siePximn nke Zap... xeym K tére ciy kt xiykt sikeme nke Jap.

?é=mol nés kvén[-n]-t-@-em 29=s-Ae?xi-mn
INT=CNSQ QO grasp-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=NMLZ-SpP0OON-INS
xiy-m=@ k=té?e  ciy=kt xvay=kt
act.like-CTR.MID=3sBJ D/C=NEG like=1PL.SBJ PROSP=1PL.SBJ

suke-me=nke op

sugar-CTR.MID=INFER MOD
‘We took the sugar, spooned it, and it didn’t seem to be wet.’

nominalized clause complement of cuk», but that analysis also runs into problems, as we would expect the
nominalizer between 2> and the stem t, and the nominalizer was not audible. A similar mystery occurs on
suke ‘sugar’ in line (13) of this story.

5 The predicate cu ‘say’ occurs very frequently in these three stories, but its many forms sometimes make
analysis difficult. It occurs both transitively (e.g., (10) and (15) in ptinusmne x"iy cit 22 siike x*11y ték# ek*u)
and intransitively (e.g., (17) and (21) in ptinusmne x"iy cut 22 sike x*iy tékf ek»u), and this variation doesn’t
seem easily predictable. This cuc form is not immediately transparent to us — given that scuc frequently
occurs in the second narrative, ptinusmne xuy ték? 2> tmixv (e.g., in lines (21) and (23)). We analyze the form
in the second narrative as s=ci-t=s (NMLZ=say-IMM=3P0SS), SO we retain that analysis here even in the
absence of an overt nominalizer.
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(14)

(15)

(16)

A7)

(18)

(19)

(20)

té nuk™ té2e 22 sc2ag*s.

té=nukv té?e 0=s=C<?>aq“=s

NEG=SENSE DEM D/C=NMLZ=Wet<INCH>=3POSS
‘It didn’t seem to be wet.’

2¢ maf ne? nke ifap scuntm £ yéyeskt,

2¢=mol ne?=nke  Aop s-ci-n-t-J-em I=yéye?-kt

INT=CNSQ DEM=INFER MOD NMLZ-say-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=granny-1PL.POSS
‘And we probably said to our yeéye?,’

“yéyer... téta? k scPaqs 2o suke!”

yéye?  této? K=s=c<?>4q“=s 20=stike
granny NEG D/C=NMLZ=wet<INCH>=3POSS DET=sugar
““Yeye?, the sugar isn’t wet.”’

“FUP Péx te? cut xiiy ek u 1okl

Au? 2éx  te?  co-t xVuy=@=ek“u tékt
but IPFv DEM say-IMM PROSP=3SBJ=RPRT rain
““But you said it was gonna rain!””’

2¢é maf nés cuc nke ﬂfap fyeyerkt, ,

2é=mo} nés [s=]ca-t=s=nke lop I=yéyer-kt

INT=CNSQ g0 NMLZ=Say-IMM=3POSS=INFER MOD DET=granny-1PL.POSS
‘And our yéye? probably told us,’

“Cutkvste 22 suke! cu? seysi?minx» 25 suke!”

cak¥-s-t-@-e 2o=suke  ct? sey~si?-min[-t]-@-x¥
stop-CAUS-TR-30BJ-IMP DET=sugar AUX play~CHAR-RLT-TR-30BJ-2SG.ERG
Po=suke
DET=sugar

““Stop — don’t play with the sugar!””’
Comment: “Meanwhile, we got sugar all over the place.”

2éx nke Jiop téde krénetom 2o suke... Wof fe siePximn. k*ipatem 7o sike nke Zop ¢y te...
kénetem w { 2éycqe?.
?éx=nke  Zop té? k“én-n-t-@-em 2o=suke
IPFV=INFER MOD DEM look.at-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=sugar
kvap-n-t-@-em 20=suke=nke Xop ciy=0
push-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG ~ DET=sugar=INFER MOD like=3sBJ
t=e=kvén-n-t-@-em w=i=?éycqe?
OBL=D/C= look.at-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG t0=DET=outside
‘We probably looked at the sugar again. Then I remember we looked outside.’
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(21) I§We’n’etem W { 2éycqe... 2é maf nés cut kt... “téte? x*iy stékis. ”
kvén-n-t-@-em w=i=2¢ycqge 2é=mol  nés cu-t=kt
look-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG t0=DET=0utside INT=CNSQ g0 say-IMM=1PL.SBJ
téte? x“ay=0@ [k=]s=téki=s
NEG PROSP=3sSBJ D/C=NMLZ=rain=3POSS
“We looked outside... and then we said, “It’s not gonna rain.””’

(22) ?é maf nés ax ms e suke ngéck nke ifap.

2é=mol nés taxv-m[-t]-d-es 2o=suke
INT=CNSQ g0  spit.out-RLT-TR-30BJ-3ERG DET=sugar
n-géck=nke Aop

15G.POSs-older.male.cousin=INFER MOD
‘And then he spat in the sugar.’

(23) 26 mat nés ciic nke Jap, “¢Paqr Péyl 2o suke”. ,
2¢é=mot nés [s=]cu-t=s=nke Xop ¢<?>aqv=0
INTSCNSQ g0 NMLZ=say-IMM=3POSS =INFER MOD Wet<INCH>=3SBJ
¢yt Po=suke
now DET=sugar
‘And then he said, “The sugar is wet now.”’

(24) ?é mat né? nke i’ap cuc ngéck,
2é=mo} né?=nke lop [s=]cu-t=s n-qéck
INT=CNSQ DEM=INFER MOD NMLZ=Say-IMM=3P0OSS 1SG.POSS-older.male.cousin
‘And then my géck probably said,’

(25) P& zéytn x™iy 2o stékis!”
26 zéy-tn xVay  2o=s=tékl=s
INT really.do-INS PROSP D/C=NMLZ=rain=3P0SS
“It’s gonna really rain!””

(26) “Péx xe? pilaxm 25 Suike... x"ity eku téki!”’
26X xe? pilox-m=@ 2o=suke  xvay=ek"u  téki=@
IPFV DEM tell-CTR.MID=3SBJ DET=sugar PROSP=RPRT rain=3sBJ
““The sugar said it’s really gonna rain!””’

(27) ?é maf nke ifap xére... cu? xarsentis... yéyerkt.

2e=mol=nke Kop xé?% ci?  xar-é-n-t-ey-es
INT=CNSQ=INFER MOD DEM AUX restrict.activity-EXT-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG
yéye?-kt

granny-1PL.POSS
‘And then she probably tries to stop us playing with the sugar.’

(28)  “cuikvste 22 suke! cukvste!”
cukv-s-t-@-e 2o=suke cukv-s-t-@-e
stop-CAUS-TR-30BJ-IMP DET=sugar Stop-CAUS-TR-30BJ-IMP
“Leave the sugar alone!””
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(29) ¢ maf nke xére ﬂfap e cuntis “x*iy he tékf 2o pilsté? us... cik”ste 2o sike.”

2é=mol=nke Xée %op e=cu-n-t-ey-es xvay=@
INT=CNSQ=INFER DEM MOD D/C=say-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG PROSP=3SBJ
he=tékl ?0=pi?-s-té?=us cukv-s-t-@-e 2o=suke

D/C=rain D/C=point.in.time-NMLZ-what=3SBJV stop-CAUS-TR-30BJ-IMP DET=sugar
‘She probably said, “Leave the sugar alone! It’s gonna rain sometime.”’

(30) 2é¢mafnés... cut kt nke... “oh humef hécu nés w £ 2éycqe?... x*iy xé?e... skyaminstem 2o sték?.

2é=motl  nés cu-t=kt=nke oh humet hécu nés w=i=2¢ycqe?
INT=CNSQ go say-IMM=1PL.SBJ=INFER oh alright let’s.go go to=DET=outside
xMay  xé?e s=kys-min-s-t-@-em Po=s-téki

PROSP DEM NMLZ=Wait-RLT-CAUS-TR-30BJ-1PL.ERG DET=NMLZ-rain
‘And we probably said, “Okay, let’s go outside, and wait for the rain to come.”’

(31) 2é maf nés nés kt w # Péycqe? nke Jop. ,
2é=mol nés s=nés=kt w=i=?¢ycge?=nke op
INTSCNSQ g0 NMLZ=go=1PL.POSS to=DET=outside=INFER MOD
‘We probably went outside.’

(32) ?Pé mafnés... fépetm te? 2o suke.
2¢=mol nés iép-n-t-@-em te?  ?o=suke
INT=CNSQ go forget-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DEM DET=sugar
‘And we forgot all about the sugar.’

5  Story 2: ptinusmne x»iy téki 2 tmix»

This story was first told by Kvoltozétk*u on June 22", 2023, and retold by K“oltozétk*u on
November 16, 2023. Kvoltozétku provided English translations of the retelling on May 22",
2024. Kvaltazétkvu told this story, another memory of her childhood, directly after telling the first
story. This story is about a weathervane.

5.1 Kvaltazétkru’s preamble

You know how there’s weathervanes that are supposed to predict the weather? There’s a little boy
and a little girl. One has an umbrella. | remember the little girl having an umbrella. Okay anyhow,
my yéye? had one of those, those little wooden ones. It was by the window. She had one of those
wooden ones. And when she first got it, we seen it. And...

5.2  Nie?képmxcin

1. 2é moat nke Xop te? sewixtm 1 yéye?kt. 2. 2éx nke Zop te? cht, “sté? xe?é yéye??” 3. 2¢ mot né?
2éx nke Kep cuntis, “cakvste! x*y xe? piloxtis ?e x*uy us tékt ?e x*y us te? nqvyénk.” 4. 2éx nke
Mp kvénetm té2e. 5. 2éx Mp né?e tu?0?t. 6. 2éx %sp xe? tu?0?t x*ay ekvu pitoxtis x*y us nq“yénk
?¢ mot ne? smlmiec x*y ek™u pitoxtis x*ay us ?e tékl. 7. ?2¢ mot ne? 2o smlmiec 2éx xe? skvak»s
te niikestn. 8. ¢é xe? cumins ek“u x*ay us ?e tékl 2¢ mol nés ké2éx wi?. 9. 2¢x nke Xop né e
skvénstm né?e. 10. 2¢ mot ne? nke Zop cuntis t yéye? kt. “cuk“ste! cu? seysi?minxv.” 11. “clk"ste!”
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12. ?¢ mol ne? nke iap 2éx cuntm 1 yéye?, “?éx xe? kvénetm yéye?. cukvsti?e. 2éX ne pagrtm,” ?éx
nke iep te? 2o clntm 1 yéye?kt. 13. ?¢ mol nés kvéntm 2e catmn 26 mot nés kvapetem ?o tu?0?t,
“xvy nqyénk ekvu’. ¢é ekvu xe? sptlnusmkt ng“yénk ek“u AU?. 14. 26X ne kvipetom 2o smUmiec
“oh x™y tékl. tekimémn.” k~apetom nke %ep 20 smUmiec, “x*y tékt.” 15. ¢ mot nés nke xgp ne?
kvapetom 25 smUmiec. “ohh x*uy tékt smimiec? x*ay téki nist?” 2éx nke xap te cuntm. 16. Xu? 26x
ne? k*apetom ?o smimiec pﬁim 25 tu?d?t. 17. ?é¢ mot nés clntm t yéye?kt, “yéye?! tém ekvu te?
X*ys 2o tékls cat 2o tu?02t xay ekvu ngryénk!” 18. 2éx nke Au? kvénes t kzékt, “?ey nex“m, x*y
ngyénk.” 19. 2¢ mot nke Xop ne? e cuc, “?ey toté? wi? skaze?tis 2o tuU?t.” 20. “ném x“uy
ngryénk.” 21. “cukvste Mot Wi? xé2e.” nke Zop scuc. “x*iy xe? ngyénk.” 22. 26 mat ne nke Xop
ne sewixtm 1 yéye?kt nke Zop, “yéye?! pi?sté? xvy téki? pi?sté? xviy téki?” 23. 26 mot nke Xap ne
scuc nke %op, “?e pim us 2o smrhiec x¥y xe? tékt.” 24. 26 mot nke Zop | sewixtm 1 yéye?, “ke?
x“ays plkemstm ?e smurhlec 2eks tékt c2éyt ké2o wi??” 25. “xviy tékt.” 26. 2¢ mot ne? nke Xop
cat 1 kzékt, “cukvste cu? ne? xa?antis,” nke iap “clik¥ste.” 27. 2& mot nés cuc nke Zop “x*{y xe?
tékt 2o pl?ste? us. clk¥ste.” 28. 2¢ mot nke x;;p ne? ?o scintm 1 kzékt, “yéye? xoxvstmtom xvays
tékls xvay pu%mtem 20 smurtec.” 29. ku? cu? scmemlytkt XViy AU? toté? ks néx“ms x¥ay téki ?e
pu%m us 2o smlmiec. 30. ?¢ mot nke %ap ne? 2aix™ Xom 1 tu20?t pu%m I smdmiec 2¢ mot nke xep
nés clntm 1 yéye?kt, “ooh yéye?!” 31. 2¢ mot nés chtkt nke Zop, “ooh yéye? kvérete paim 2o
smUmlec! xvay tékt ?éyt.” 32. ?¢ mot nke iap te? scuc 1 yéye?, “?e kazertis xé?e. néswe? wot te
26y¢ge? kvénete 2o tmix™.” 33. 2é mol nés néskt wolo 26yége? kvénetm 2o tmix™ Xu? ngryénk xu?
tée. 34. 2¢ mot nke Kop tes 2akxvkt. 26 mot nés cuntm 1 yéye?, “yéye? kaze?tis 2o smirhtec.” 35.
“toté? x“lys tékis.” 36. 26 mot nke Zop ne cuc | yéye?, “2éy cik“ste 2o smirhtec.” 37. 26 mot ne?
nke Zop scuntis, “2ey x“e w2éye kncéme.” 26 mol nés tépetom 2o smlrhtec. “ooh kénm kénm
yéye?.” 38. Yeah, she distracted us somehow.

5.3 English

1. We probably asked our yéye? questions. 2. We asked, “What’s that, yéye??” 3. And she probably
told us, “Just leave it alone. It’ll tell you if it’s going to rain or if it’s going to be a hot day.” 4. We
were probably just looking at it and wondering. 5. There was a little boy. 6. That little boy would
tell us if it was going to be a sunny day and the little girl would tell us if it was going to rain. 7. The
little girl was holding her umbrella. 8. The umbrella is a tool to keep you dry. 9. We were probably
just looking at it and looking at it. 10. And our yéye? kept telling us, “Don’t play with that!” 11.
“Leave it alone!” 12. And we probably told her too that “We’re just looking! ‘We’re just watching
it yéye?! Leave us alone! We’re just watching!” 13. With our pointy finger, we pushed the little boy
and asked him if it was going to be a hot day. That’s what we were thinking about. We started
poking the little girl. 14. We poked at the little girl to come out. “Oh it’s gonna rain! We want it to
rain!” We kept poking the little girl. “It’s going to rain!” 15. We probably said, “The little girl is
out! It’s gonna really rain now!” 16. We kept poking at the little girl, and the little boy came out.
17. We told our yéye?, “Yéye?! The little boy came out and it’s not gonna rain!” 18. Yéye? looked
outside and she agreed. 19. She probably said, “Yeah, that little boy is not lying to us.” 20. “It’s
gonna be a really hot day.” 21. “Leave it alone now! He said it’s going to be a hot day!” 22. And
then we probably asked our yéye?, “Yéye? when is it gonna rain? When is it gonna rain?” 23. She
probably said, “When the little girl comes out, then it will rain!” 24. We asked our yéye?, “You
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think if we bring her out, it will rain? Right, yéye??”” 25. “It’s going to rain.” 26. And she probably
said, “Leave it alone!” And she tried to warn us to leave it alone. 27. She probably told us, “It’ll
rain one day! Just leave it alone!”” 28. We said to our yéye?, “Yéye? we want it to rain! We’re going
to bring out the little girl!” 29. But we were just children. And we really believed that if the little
girl came out, it would rain. 30. And we poked the little boy in and the little girl came out, and we
said to our yeye?, “Oh yéye?!” 31. “It’s going to rain! The little girl came out! It’s gonna rain now!””’
32. Our yéye? probably said, “Oh... she’s just teasing. Go outside and look at the land.” 33. We
went outside and we looked all around the land. It was sunny, it was hot — a warm day. 34. We
probably went back inside and told our yéye?, “Yéye?! The little girl lied to us!” 35. “It’s not going
to rain!” 36. Our yéye? probably said, “Yes, leave the little girl alone!” 37. She probably said to us,
“Leave it alone! Come over here and help me!”” And then we forgot about the little girl. “Ooh what
is it yéye?, what is it?”’ 38. Yeah, she distracted us somehow.

5.4 Interlinear gloss

(1)  2é mof nke Zop te? sewixtm / yéyerkt.

2é=mol=nke Xop te?  [2o=s=]sew-ix[-n]-t-B-em
INT=CNSQ=INFER MOD DEM D/C=NMLZ=ask-LENGTH-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG
I=yéye?-kt

DET=granny-1PL.POSS
“We probably asked our yéye? questions.’

(2) Péxnke i’ap te? cut, “sté? xeré yéyer?”
?2éx=nke  iop te? cu-t s-té? xe?e yéye?
IPFV=INFER MOD DEM Ssay-IMM NMLZ-what DEM granny
“We asked, “What’s that, yéye??””’
Comment: “The weathervane was new to us.”

(3) 26 mai né? 2éx nke Zap cuntis, “Clkste x*iiy xe? pilaxtis 2e x*iiy us téki 2e x*iy us te ngyénk. ”

2é=mol ne? ?2éx=nke  Aop cU-n-t-ey-s cukv-s-t-@-e
INT=CNSQ DEM IPFV=INFER MOD Say-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG finish-CAUS-TR-30BJ-IMP
xVay=@ xe?  pilox[-n]-t-ey-es e=x"y=@=us téki
PROSP=3sBJ DEM tell-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG HYP=PROSP=3SBJ=3SBJV rain
2e=x"y=@=us t=e=n-q~y-énk

HYP=PROSP=3SBJ=3SBJV OBL=DET=LOC-sun-belly
‘And she probably told us, “Just leave it alone, because it’s going to tell you if it’ll rain or if
it’s going to be a sunny day.”’

(4)  2éx nke Zap I{Wérietm tée.
?éx=nke  %op k¥én-n-t-@-em té?e
IPFV=INFER MOD look.at-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DEM
‘We were probably just looking at it and wondering.’
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®)

(6)

()

(8)

)

(10)

26X Jop néPe 2o tup(2

X=@ Aop nére ?Po=tu?l?t
be=3sBJ MOD DEM DET=boy
‘There is a little boy.’

26X ﬁfap Xe? tu202¢ x ity ek u pitaxtis x*1ty US Ng*yénk 2é mat ne? 22 smlmiec xiiy eku pitoxtis
x"iy us e téki.

26X Rop xe? tul?t xvay=@=ek“u pilox[-n]-t-ey-es XVy=Us
IPFV MOD DEM boy  PROSP=3SBJ=RPRT tell-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG PROSP=3SBJV
n-q“y-énk ?26=mot  ne? ?o=sml<m>lec xay=@=ek“u
Loc=sun-belly INT=CNSQ DEM DET=woOman<DIM> PROSP=3SBJ=RPRT
pilox[-n]-t-ey-es xVay=@=us Pe=téki

tell-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG  PROSP=3SBJ=3SBJV  HYP=rain
‘That little boy would tell us if it was going to be a sunny day and the little girl would tell us
if it was going to rain.’

26 mal ne? 7> smlmiec Péx xe? sk¥aks te niikvestn.
?é=mol ne? ?o=s-ml<m>iec 28X xe? [2o=]s=kvakv=s
INT=CNSQ DEM DET=NMLZ-WOman<bDIM> IPFV DEM D/C=NMLZz=hold=3P0OsS
t=e=n-iikv-n-s[ut-t]-tn
OBL=DET=LOC-stop.precipitation-CTR-RFL-TR-INS
‘The little girl was holding her umbrella.’

cé Xe? cumins ek*u x*iiy us e téki 2é mot nés kéPex wi?.
c=[?]¢é xe? cumin-s=ek*u xVay=@=us Pe=tékt  ?é=mol
EMPH=INT DEM t00l-3POSS=RPRT PROSP=3SBJ=3SBJV HYP=rain INT=CNSQ
nés ké<?e>x  wi?
go dry<INCH> EMPH
‘The umbrella keeps you dry. It’s a tool to keep you dry.’

?éx nke Zap né Pes k»érstm né?e,

?éx=nke Xop ne? ?es-kvén-s-t-@-em néve
IPFV=INFER MOD DEM STAT-look.at-CAUS-TR-30BJ-1PL.ERG DEM
‘We were probably just looking at it and looking at it.’

2¢ maf ne? nke iap clntis { yéye? kt “ciik»ste! cii? seysiPminx*!”

?é=mot ne?=nke Aop cU-n-t-ey-es I=yéye?-kt
INTSCNSQ DEM=INFER MOD Say-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG DET=granny-1PL.POSS
cukv-s-t-@-e ca?  sey~si?-min[-t]-@-xv

finish-CAUS-TR-30BJ-IMP AUX play~CHAR-RLT-TR-30BJ-2SG.ERG
‘And our yéye? kept telling us, “Leave it alone! Don’t play with that!”’

& While the auxiliary 2éx is often glossed as imperfective (IPFv), Thompson & Thompson (1992, 1996) also
note that it can have a predicative use. This predicative reading arises when there are no other predicates in
the sentence, as in (5).
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(11)

(12)

(13)

(14)

“cukrste!”

cukv-s-t-@-e
finish-cCAUS-TR-30BJ-IMP
“‘Leave it alone!””

2é maf ne? nke ifap 2éx cuntm £ yéye?, “Péx xer? kénetm yéye?. cukvstife. 2éx ne? paq”tm,”
2éx nke Zop te? 2e cintm / yéyeskt.

2e=mol ne?=nke Rop ?éx ca-n-t-@-em I=yéye?
INT=CNSQ DEM=INFER MOD IPFV say-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=granny
26X xe? kvén-e-t-@-em yéye? cukv-s-t-ey-e
IPFV DEM look.at-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG ~granny finish-CAUS-TR-1PL.OBJ-IMP
26X ne? pag"[-n]-t-@-em 2éx=nke lop te?
IPFV DEM look.at-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG IPFV=INFER MOD DEM
?e=cu-n-t-@-em I=yéye?-kt

D/C=say-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=granny-1PL.POSS
‘And we probably told her too that “We’re just looking! We’re just watching it yéye?!
Leave us alone! We’re just watching!”’

26 Maf nés kvéntm e cufmn 2é maf nés kmipetem e tu202t x iy ng yénk eku. ¢2é ek*u xe?
sptinusmkt ng“yénk ek*u 7u?.

2é=mot nés kvén-n-t-@-em e=cutmn 26=mol  nés
INT=CNSQ g0 look.at-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=pointy.finger INT=CNSQ go
k™ap-n-t-@-em e=tu?0?t XVay=@ n-q*y-énk=ek“u
push-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=little.boy PROSP=3sBJ LOC-sunny-belly=RPRT
¢c=2¢=ck"u xe?  s=ptinus-m-kt
EMPH=INT=RPRT DEM NMLZ=think-CTR.MID-1PL.POSS
n-q*y-énk=ek“u xu?

Loc-sunny-belly=RPRT also
“With our pointy finger, we pushed the little boy and asked him if it was going to be a hot
day. That’s what we were thinking about. We started poking the little girl.’

2éx ne? kvipetom 2o smimiec. “oh Xy toki. tekimémn. ” kipetom nke Zop 2o smlmidec. “x"iiy
teks.”

26X ne? kvUp-n-t-@-om 20=s-mU<m>iec oh x“ay=@
IPFV DEM push-CTR-TR-30BJ-1PL.SBJ DET=NMLZ-woman<DIM> oh PROSP=3SBJ
tékt tekl=mémn kvap-e-t-@-em=nke Aop
rain rain=DESID  push-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG=INFER MOD
P0=s-mi<m>iec xMiy=0 tékt

DET=NMLZ-woman<DIM> PROSP=3SBJ rain
‘We poked at the little girl to come out. “Oh it’s gonna rain! We want it to rain!”” We kept
poking the little girl. “It’s going to rain!””
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(15)

(16)

(17)

(18)

(19)

(20)

2é maf nés nke Jap ne? kipatom P smurmiec. “ohh x iy téki smimiec? x iy tki nist?” 26x
nke Zap te cuntm.

?é=mol nés=nke iap ne? kvap-n-t-@-em P0=s-mU<m>{ec
INT=CNSQ QO=INFER MOD DEM push-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=woman<bDIM>
oh xvay téki=@  s-ml<m>lec XVay=0 tékt nist
oh PROSP rain=3sBJ NMLZ-woman<DIM> PROSP=3sBJ rain TAG
2éx=nke iop t=e=ci-n-t-J-em

IPFV=INFER MOD OBL:D/C25ay-CTR-TR-3OBJ-lPL.ERG
‘We probably said, “The little girl is out! It’s gonna really rain now!”’

JuP 2éx ne? kipetom 2o smimiec piifam 2 tua2t, ’
Au?  2éx  ne?  kvap-n-t-@-em P0=s-mU<m>{ec puim=g
also IPFv DEM push-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=NMLZ-woman<bDIM> eXit=3SBJ
P0=tu?0?t
DET=little.boy
‘We kept poking at the little girl, and the little boy came out.’

26 maf nés cuntm £ yéyeskt, “yéye?! tem ek u te xiiy ek*u 2o tékis! cit 2o tu202t x"iy ek*u

ng"yénk.”

Pe=mot nés ca-n-t-@-em I=yéye?-kt yéye?

INT=CNSQ Qg0 say-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=granny-1PL.POSS granny
tem=ek*u t=e=x“(y=ek“u 20=[s=]téki=s cu-t

lack=RPRT OBL=D/C=PROSP=RPRT D/C=NMLZ=rain=3P0SS say-IMM
0=tu?0?2t xVay=ek*u  n-q“y-énk
DET=little.boy PROSP=RPRT LOC-warm-belly
“We told our yéye?. “Yéye?! The little boy came out and it’s not gonna rain!”’

26x nke Zu? kénes 1 kzekt, “Péy néx m, x"iy ng yénk.”

2éx=nke Au?  kvén[-n-t]-@-es t=kzé-kt
IPFV=INFER also look.at-CTR-TR-30BJ-3ERG DET=grandmother-1prL.POSS
28y néx¥-m X"y  N-qVy-énk

yes intense-CTR.MID PROSP  LOC-warm-belly
‘Yéye? looked outside and she agreed.’

2¢ mat nke iap ne? e cuc, “rey taté? wi? skazestis 2o tul02t.”

2e=mol=nke Jop ne? ?o=[s=]ch-t=s ey toté? wi?
INT=CNSQ=INFER MOD DEM D/C=NLMZ=say-IMM=3P0OSS Yyes NEG EMPH
s=kaze?[-n]-t-ey-es 2o=tu?0?t

NMLZz=lie-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG DET=little.boy
‘She probably said, “Yeah, that little boy is not lying to us!”

“riem x"iy ng yénk.”

ném xvay n-qy-énk

INTS PROSP LOC-warm-belly
““It’s gonna be a really hot day.”
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(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

“ciik"ste Mo Wi? xée nke ap sciic xviiy xe? ng*yénk.” ,
cuk*-s-t-@-e=mol wi?  xé?e=nke lop s=ci-t=s
finish-CAUS-TR-30BJ-IMP=CNSQ EMPH DEM=INFER MOD NMLZ=say-IMM=3P0OSS
xVay=@ xe?  n-qvy-énk
PROSP=3SBJ DEM LOC-sunny-belly
“Leave it alone now! He said it’s gonna be a hot day.””

26 mof ne? nke Zop ne? sewixtm / yéye2kt nke Jap, “yéye? pirsté x iy téki pirsté x i téki.”
2e=mo} ne?=nke Xop ne? sew-ix[-n]-t-@-em
INT=CNSQ DEM=INFER MOD DEM call-BEN-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG
I=yéye?-kt=nke Aop yéye?  pi?-s-té
DET=granny-1PL.POSS=INFER MOD granny day.removed-NMLZ-what
xVay=@ tékt  pi?-s-té xVay=@ téki
PROSP=3sBJ rain day.removed-NMLz-what PROSP=3SBJ rain
‘And then we probably asked our yéye?, “Yeéye? when is it gonna rain? When is it gonna
rain?””’

26 mat nke Zap ne? sciic nke Jap, “Pe pudom us Pe smlmiec x"iy he tek?.”

2é=mol=nke Jop ne? s=ci-t=s=nke op ?ezpﬁiamzus
INT=CNSQ=INFER MOD DEM NMLZ=say-IMM=3POSS=INFER MOD HYP=exit=3SBJV
Pe=s-mi<m>iec xVay=@ he=téki

DET=NMLZ-woman<DIM> PROSP=3SBJ D/C=rain
‘She probably said, “When the little girl comes out, then it will rain!”’

26 mat nke Zap sewixtm 7 yéye?, “ke? x"iiy spuimstm 7> smamdec Peks teki créyt kére wip.”
Pe=moi=nke Xop t=sew-ix[-n]-t-@-em I=yéye? ke?=x"0y
INT=CNSQ=INFER MOD D/C=ask-BEN-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=granny Q=PROSP
[k=]s=pUAm-s-t-@-em 2e=s-ml<m>lec 2
D/C=NMLZ=eXit-CAUS-TR-30BJ-1PL.ERG DET=NMLZ-wWOman<bDIM> INT
k=s=téki=@ cPéyt kére wi?  yeye?
D/C=NMLZ=rain=3sBJ now Q EMPH granny
“We asked our yéye?, “You think if we bring her out, it will rain? Right, yéye??”’

“x"iy tékd.”

xvay=Q@ téki
PROSP=3SBJ rain
““It’s gonna rain.””
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(26) 7é maf ne nke ifap cut £ kzékt, “cuik»ste cu? ne? xaontis” nke /’Eap. “ciikvste! "

2¢é=mot ne?=nke kop  cl-t I=kzé-kt
INT=CNSQ DEM=INFER MOD say-IMM DET=grandmother-1PL.POSS
cukv-s-t-@-e ca? ne? xar-n-t-ey-es=nke

finish-CAUS-TR-30BJ-IMP AUX DEM restrict.activity-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG=INFER
lop cukv-s-t-@-e
MOD finish-CAUS-TR-30BJ-IMP
‘And she probably said, “Leave it alone!” And she tried to warn us to leave it alone.’

(27)  ?é maf ne? scuc nke z’ap, “x"iiy xe teki 2e pisté? us. cikvste!”

?é=mol ne? s=cu-t=s=nke Xop x“y xe=téki=@
INTSCNSQ DEM NMLZ=Say-IMM=3POSS=INFER MOD PROSP D/C=rain=3sBJ
Pe=pi?-s-té?=us cakv-s-t-@-e

HYP=day.removed-NMLZ-what=3sBJV finish-CAUS-TR-30BJ-IMP
‘She probably told us, “It’ll rain one day! Just leave it alone!””’

(28) 7é mof nke Zop ne? 25 scuntm 7 k2ekt, “yéye? xvOx stmtom xviys tékis xiy puimtm e
”8

smUmfec! ’
2¢=mol=nke Aop ne? ?o=s=ciu-n-t-J-em
INT=CNSQ=INFER MOD DEM D/C=NMLZ=say-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG
I=kzé-kt yéye?  xvoxvstm[-n]-t-@-em xVay=@
DET=grandmother-1PL.POSS granny ~want-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG PROSP=3SBJ
[k=]s=tékt-s x"ay  paim[-n]-t-@-em

D/C=NMLZ=rain-3P0OSS PROSP exXit-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG
20=s-mi<m>ifec
DET= NMLZ-woman<DIM>
“We said to our yéye?, “Yéye? we want it to rain! We’re going to bring out the little girl!”’

(29) ﬁ’fuP cii? scmémyt Kt wi? Zu? toté? ks néxms. x iy teki % puim us 25 smlmiec.

AU?  ca?  s-cmé<m>yt=kt wi?  Au?  toté?
EXCL AUX NMLZz-children<DIM>=1PL.SBJ EMPH but NEG
k=s=néx*-m-s xuy  téki=@
D/C=NMLZ=true-CTR.MID=3POSS PROSP rain=3sBJ
2e=puAim=us 20=s-mi<m>ifec

HYP=exit=3SBJV DET= NMLZ-woman<DIM>
‘But we were just children. And we really believed that if the little girl came out, it would
rain.’

" Note that the root xa? also appears without the vowel (as x?) in ptinusmne x"iy cit 22 sike xiy téki ek*u
(Story 1). :

8 This root is in the dictionary as puZ, ‘exit’. However, this use appears to contain a fossilized middle — that
is, puA-m (exit-CTR.MID), not pu, is acting as the root. The same process may be occurring with x*0x"stmtam
in the previous line.
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(30) ?é maf nke ifap nep Pubx Jom f tupint puifm { smUmfec 2é maf nke /fap nés cuntm {/ yéyerkt,

“ooh yéye?!” , , .
2é=mol=nke Zop ne? ixv=@  Zom I=turdrt puim=@g
INT=CNSQ=INFER MOD DEM enter=3sBJ COMPL DET=little.boy exit=3sBJ
I=s-mi<m>iec 2¢é=mol=nke Rop nés
DET=NMLZ-woman<DIM> INT=CNSQ=INFER MOD (o
ca-n-t-@-em I=yéye?-kt oh yéye?

say-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=granny-1PL.POSS oh granny
‘And we poked the little boy in and the little girl came out, and we said to our yéye?, “Oh

yéye?!”
(31) 2é maf nés cuit kt nke Zop, “0oh yéye? kvéneté pwfam 22 smUmlec! x*iy téki Péyt.”
2é=mo} nés cu-t=kt=nke lop oh yéye?
INT=CNSQ g0 say-IMM=1PL.SBJ=INFER MOD oh granny
kvén-n-t-@-e piiom=@ ?s=s-ml<m>lec XVay=@
look.at-CTR-TR-30BJ-IMP  exit=3SBJ DET=NMLZ-woman<DIM> PROSP=3SBJ
tékt  ?éyt
rain now

“It’s going to rain! The little girl came out! It’s gonna rain now!””’

(32) 7é mai nke Jap te sciic { yéye?, “Po kézertis xé2e. néswe? waf fe Péycae? kvénete 25 tmix®,”

2é=mol=nke lop t=e=s=cu-t=s t=yéye?
INT=CNSQ=INFER MOD OBL=DET=NMLZ=Say-IMM=3POSS DET=granny
20=kaze?-n-t-ey-es xé?e nés-we?  wo=i=26ycqe?
D/C=lie-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG ~DEM (@0-IMP  to=DET=outside
kvén-n-t-@-e 2o=tmix>

look.at-CTR-TR-30BJ-IMP  DET=land
‘Our yéye? probably said, “Oh... she’s just teasing. Go outside and look at the land.””

(33) 26 mal nés nés kt wa fe Péycae? keénetom 25 tmix» Zu? ng"yénk Zu? tée.

%e=mal  nés nés=kt wo=le=2éy¢qe? kvén-n-t-@-em
INT=CNSQ g0  go=1PL.SBJ to=DET=outside look.at-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG
Po=tmix¥ AU?  n-q“y-énk u?  tére

DET=land EXCL LOC-sunny-belly EXCL NEG
“We went outside and we looked all around the land. It was sunny, it was hot — a warm
day.’

(34) ?é mofnke ifap tes Pubxvkt. 2 maf nés cuntm 7 yéye?, “yéye? kézertis 2> smamfec. ”
2é=mol=nke lop t=e=s=?aixv=kt 2é=mot nés
INT=CNSQ=INFER MOD OBL=DET=NMLZ=enter=1PL.POSS INT=CNSQ @O

ca-n-t-@-em I=yéye? yéye?  kaze?-n-t-ey-es
say-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=granny granny lie-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG
20=s-mU<m>iec
DET=NMLZ-woman<DIM>
“We probably went back inside and told our yéye?, “Yéye?! The little girl lied to us!”’
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(35) “toté? xmiys tékfs. ”
toté? x“ay=0@ [k=]s=téki=s
NEG PROSP=3SBJ DET=NMLZ=rain=3P0SS
“It’s not going to rain!”

(36) 2¢é mai nke ifap ne ciic 7 yéye?, “Péy cik»ste 7> smimfec.”

?¢é=mol=nke Rop ne? [s=]cu-t=s I=yéye? ey
INT=CNSQ=INFER  MOD DEM NMLZ=say-IMM=3POSS DET=granny Yes
cakv-s-t-@-e P0=s-mU<m>fec

finish-CAUS-TR-30BJ-IMP DET=NMLZ-woman<DIM>
“Yes! Leave the girl alone!”

(37) ?é mat ne nke i’ap scuntis, “Pey w2éye kncéme. ” 2é maf nés fépetom 2> smimfec. “ooh kénm

kénm yéye??” ,
?2¢=mol ne?=nke Aop s=cu-n-t-ey-es ey xve
INT=CNSQ DEM=INFER MOD NMLZ=Say-CTR-TR-1PL.OBJ-3ERG YyeS DEM
w?éye kon[-n-t]-cem-e 2é=mot nés 1ép-n-t-@-em
over.here help-CTR-TR-1SG.OBJ-IMP INT=CNSQ go forget-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG
20=s-mU<m>iec oh kénm=@ kénm=@2 yéye?

DET=NMLZ-woman<bDIM> oh do.what=3sBJ do.what=3sBJ granny
‘She said to us, “Leave it alone! Come over here and help me!” And then we forgot about
the little girl. “Ooh what is it yéye?, what is it?””’

‘Yeah, she distracted us somehow.’
6  Story 3: paqru?stis f skruzkt

This story was first told by K¥altozétkvu on June 22", 2023. This was the last story told that day.
On November 16", Kv¥oltozétkvu retold the story. The November 16" version is what is transcribed.
Kvoltozétkvu provided English translations of the retelling on June 4™, 2024. This story is about a
time when K¥altozétkvu and her géck were very young, around three years old, and they got into
their aunt’s makeup.

6.1 Nie?kepmxcin

1. 2éxkt nke te? ¥yt pet ngéck pet ncéwe?. 2. hén us nke nés nskixze? 2éx nke Zop te? cuwiim
wat 26éycge?. 3. ?¢ mot nés gitkt. gitocms nke iap In géck. 4. 2éx te kvénm te? swét té?e. 5. cakv
AU? nmimi né?e, na citx™. 6. 26 mat nke Xap nés cuc ingéck, “wike nke Xap té2e. 2o tipals sk uzkt.
hécu te? mosténtm.” 7. 26 mot nke Zap nés cuc, “x*ay néketm 2o skvAlskt.” 8. 2et nke Zap nés cut,
“oh.” 9. 26 mot nke Xop né?e ?es tkiwix né?e ne tipals wé?e. 10. ne... kiket Au? wat fe nplytns wé?e
tékm né?e. 11. ?é cumins ?éx us ne? pawdame né?e, ne? us caqvcin. 12. ?2¢ mot nés cu?it “ooo...
000 wiktm e  sk"(izkt!” 2¢x us té?e e stamas tékm e lipstick et fe pawdas 26 mat ne ¢i te Alixvel
fe. 13. x¥ay ekvu petntm. 14. k¥éntm 1 pawdas ?¢ mat nés pawdame petntms t sk*z ?éx ne n?éye
ne skopqin tu te zépye, tu e chin, tu te our noses. 15. 2¢ moat nés nke Zop 2éx ne k“enetwax"kt,
“ohhh x*ayce? us.” 16. “ne te x*ay cuxicn nke,” ?éx nke isp te cat. 17. ?¢ mol nés pawdamasne in

87



géck ?et cnit e pawdascmes nke iap. 18. ?et kvéntm Aom nke iap I sté? xvay cuteme 1 zépyekt 2¢
mot nés pu 2éyt. 19. tékm txdn 26yt et fe ¢agveins. 20. 26 mot nés imetm né?e no spliwenkt Au?
toté? ks titox¥s nuk“ nke iap. 21. k¥én ?el ?2es caq¥cin 2¢ mot nés xilt te té?e tn géck. 22. oohhh
ném Kk Zixvelwi?x nke Zop. 23. 2¢ mot nke nés 2akx” wot 2eycae? 1 kzékt pet t skvuzkt. 24. 26 mol
nés cSape?me 1 skvazkt nke Zop, “ohh 2éx kénm?” 25. “¢é xe? ncéwe?! cukvste! kiyxwe? tu xve!”
26. céépe?me } skvazkt Zu? ném 2es kzopstéys. 27. ?¢ moal nés 1 ixvapkt wol te ?éycge?. 28. thén us
nke iep te x¥3ps ngéck wot we? wot le sfdﬁs tut te npuytn nke iap. 29. ooh ném paq“u?smne
nsk*iz ném ?et gelildsas. 30. ném wi? ne? tékm sxdn 2o pawdas woat nplytns tékm né?e ne? nke
isp ne? no tipal tékm xdn %om. 31. ném glilmtis 1 skvaz.

6.2 English

1. We were probably sleeping, my geck and 1. 2. 1 assumed my mother was outside, doing whatever
mothers do. 3. And then we woke up. My géck probably woke me up. 4. We looked around to see
who was around. 5. It was just us in the house. 6. And then my géck probably said, “I see our aunt’s
table. Let’s go try what she does.” 7. We probably said, “We’re gonna change our faces!” 8. |
probably said, “Oh.” 9. And then we probably climbed up on her table. 10. It was near her bed,
where she slept. 11. We put powder and lipstick on ourselves. 12. We seen our aunt put her powder
on and put her lipstick on. What a difference she looked from no makeup back then to when she
was putting on makeup. 13. We’re gonna copy her. 14. We took her powder and we copied her,
just the way she did it. 15. And we probably looked at each other and said, “Ohh you need some
more there.” 16. And we probably said, “Right here too!” And we powdered each other. 17. |
powdered my géck and he powdered me up. 18. We took the powder rouge and put it on our cheeks,
we were bright red. 19. And her lipstick. 20. We put it on ourselves and it probably wasn’t even
right. 21. | took the lipstick and fixed up my géck s lips. 22. We sure looked different. 23. And then
our sk*uz and our yéye? came in from outside. 24. And our auntie saw the mess we made and said
loudly, “What are you doing!” 25. She probably said, “That’s my stuff! Get away from there!” 26.
She scared us ‘cause we’d never heard her talk loud before. She really scared us. 27. And then we
ran outside. 28. I don’t know where my géck ran to, he probably ran under the bed to hide. 29. Oh
| was so scared of my skviz, and her face was so angry. 30. Her powder was everywhere, on the
bed, on the table. 31. Oh, she was really mad at us.

6.3 Interlinear gloss

(1)  2éx kt nke te? Oyt pef ngéck pef ncéwe?.
2éx=kt=nke te?  SvOyt pet n-géck pet ncéwe?
IPFV=1PL.POSS=INFER DEM sleep with 1SG.poss-older.male.cousin with 1SG.INDEP
“We were probably sleeping, my géck and 1.

(2)  hén us nke nés skixze? 2éx nke Jep te cuwiim wal 28ycqe?.
hén=us=nke nés s-kixze? 2éx=nke lep  te? cuwlim=Q@
how=3SBJV=INFER g0  NMLZ-mother IPFV=INFER MOD DEM Work=3sBJ
wo=1=2¢éycqe?
to=DET=outside
‘I assumed my mother was outside doing whatever moms do at the time.’
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@)

(4)

®)

(6)

()

(8)

2¢é mat nés qitkt. gifacms nke Zop In géck.

2e=mo} nés qit=kt git-n-t-cm-s=nke Lop
INT=CNSQ g0 wake.up=1PL.SBJ wake-CTR-TR-1SG.0BJ-3.ERG=INFER MOD
I=n=qéck

DET=1SG.poss=older.male.cousin
‘My géck probably woke me up.’

26x te kvénm te? swét té?e.

26X t=e=kvén-m té?  t=e=s-wét tée
IPFv  oBL=DET=look.around-CTR.MID DEM OBL=DET=NMLZ-whOo DEM
‘We woke up and looked around to see who was around.’

cik Zu? nmimi né?e... na citx.?

cakv Au?  nmimi né?e  n-[?Jo=citx>
only EXCL 1PL.INDEP DEM  LOC-DET=house
‘It was just the two of us in the house.’

2¢ maf nke i’ap nés cuc fngéck, “wikc nke Zap tére. 2o tipals sk uzkt. hécu te? masténtm.”

2é=mol=nke Jop ne? s=cu-t=s I=n-géck
INT=CNSQ=INFER MOD DEM NMLZ=say-IMM=3POSS DET=1SG.POss-older.male.cousin
wik[-n-t]-@-es=nke Rop tére ?o=tipal-s s-kwaz-kt

see-CTR-TR-30BJ-3ERG=INFER MOD DEM DET=table-3POSS NMLZ-aunt-1PL.POSS
hécu te?  mostén[-n]-t-@-em
lets.go DEM try-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG
‘And then my geck probably said, “Oh I see our aunt’s table. Let’s go try what she does.”’
Comment: “My aunt had a table with all her little belongings, a little side table / night table.
And we grew up in a one-room cabin and everyone had their little corners. There was a little
add on with the kitchen.”

2é maf nke Zap nés cuc, “x*iiy néketm e sk 7uiskt.

?é=mol=nke Xop ne? s=ch-t=s XVay
INT=CNSQ=INFER MOD DEM NMLZ=say-IMM=3POSS PROSP
nék-n-t-@-em e=s-k“ius-kt

Change-CTR-TR-3OBJ-1PL.ERG DET=NMLZz-face-1PL.POSS
‘We probably said: “We’re gonna change our faces!””

?ef nke Zop nés cut, “oh.”

2ei=nke Jop  nés cu-t oh
and=INFER MOD g0 say-IMM oh
‘T probably said “Oh.””

® While ciik" often means ‘finish’, it can also mean ‘only’.
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)

(10)

(11)

(12)

(13)

(14)

2é maf nke ifap né’e Jes tkiwix né7e no tipals wé?e.

2é=mol=nke Jop nére ?es-tkiw-ix né2e n-[?]o=tipal-s wé?e
INT=CNSQ=INFER MOD DEM STAT-climb-AUT DEM LOC-DET=table-3POSS DEM
‘And then we probably climbed up on her table.’

ne’... l{ilée'g u? wof fe npuytns we?e tékm néze.

ne? k<ike>t=g Au?  wo=le=n-ply-tn-s wé?e tékm néve
DEM nhear<PRP>=3SBJ also to=DET=LOC-lie.down-INS-3POSS DEM all DEM
‘It was near her bed, where she slept.’

2é cumins 2éx us ne? pawdame né?e, ne? us cagcin.

26 cumin-s 2€X=US ne? pawda-me né’e ne?=us caqv-cin
INT tool-3POSS IPFV=3SBJV DEM powder-CTR.MID DEM DEM=3SBJV red-mouth
‘We put powder and lipstick on ourselves.’

2é mal nés cu?it 0oo... ooo wiktm 7 sk"lizkt 2éx us té2e e shimas tékm 25 caq cin 2ef fe pawdas
26 maf ne ciy te Alixvet.

Pe=mot nés cu<?i>-t 00 Wwik[-n]-t-@-em
INT=CNSQ g0  say<PL>-IMM oh see-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG
I=s-k“az-kt 2éX=US té?e
DET=NMLZ-aunt-1PL.POSS IPFV=3SBJV DEM
e=s=tam[-n-t]-@-es tékm  ?2o=caq*-cin et
D/C=NMLZ=put.on-CTR-TR-30BJ-3ERG all DET=red-mouth and
le=pawda-s ?é=mot ne? c¢iy=@  t=e=Alixvel=g

DET=powder-3POSS INT=CNSQ DEM like=3sBJ OBL=DET=different=3sBJ
‘We seen our aunt put her powder on and put her lipstick on. What a difference she looked
from no makeup back then to when she was putting on makeup.’

xviiy eku pétntm,

xVay=ek“u pétn[-n]-t-@-em
PROSP=RPRT  COpY-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG
‘We’re gonna copy her.’

kvéntm # pawdas 2é maf nés pawda ma pétntm 7 skviiz 2éx ne n2éye ne sﬁfapql’n tul le zépye,
tul le chin, tul le our noses.
k¥én[-n]-t-@-em I=pé&wda-s 2é=mol nés pawda-me
take-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=powder-3POSS INT=CNSQ g0 powder-CTR.MID
pétn[-n]-t-@-em I=s-k™z 26X ne? n2éye
COpY-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DET=NMLZ-aunt IPFV DEM here
n-e=s=kop-qin tu=te=zépye tu=le=chin
LOC-DET=NMLZ=darken-head from=DET=cheek from=DET=chin
tu=te=our.noses
from=DET=0ur.noses
‘We took her powder and we copied her just the way she did.’
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(15) ¢ mai nés nke ap 7éx ne k"eretwax kt “ohhh x*izyce? us. "1

2é=mol nés=nke iep %X ne  k“en-n-t-waxv=kt oh
INT=CNSQ QO=INFER MOD IPFV DEM look.at-CTR-TR-RECP=1PL.SBJ o©h
xvUyce?=us
more=3SBJV

“We looked at each other and said, “Ooh you need some more here!”’

(16) “ne? fe x"uy cuxicn nke! ” 2éx nke Zop te? cuit.™!

ne? le=xvay cu-Xi[-t]-c-n=nke 2éx=nke iap te?
DEM D/C=PROSP d0-INDR-TR-2SG.0BJ-1SG.ERG=INFER IPFV=INFER MOD DEM
cu-t
say-IMM

‘And we probably said, “Right here too!” And we powdered each other.’

(17) ?é maf nés pawda masné n géck 2ef cnif 2> pawdascmes nke i’ap.

2é=mot nés pawda mos[ton][-n-t]-B-né I=n-géck
INT=CNSQ go powder try-CTR-TR-30BJ-1SG.ERG DET=1SG.POSs-older.male.cousin
?et  cnil 2o=pawda-s-[-t]-cm-es=nke op

and 3SG.INDEP D/C=powder-CAUS-TR-1SG.0BJ-3ERG=INFER MOD
‘T powdered my géck and he powdered me up.’

(18) ref k*éntam Jom nke Zap f sté? x»iiy cutéme { zépyekt 2é maf nés pu 2éyf.

?el  kvén-t-@-em Xom=nke Xop I=s-té? XxViy
and take-TR-30BJ-1PL.ERG COMPL=INFER MOD D/C=NMLZ-what PROSP
cu-t-@-éme I=zépye-kt 26=mol  nés pu=@ 28yl

do-TR-30BJ-1PL.ERG DET=cheek-1PL.POSS INT=CNSQ g0 enough=3SBJ how
“We took the powder rouge and put it on our cheeks. We were bright red.’

(19) tékm txsn P8yt el le caqcins.
tékm t=xén=0 ¢yl ?el le=caq“-cin-s
all  oBL=cover.flat=3sBJ now and DET=red-mouth-3POSS
‘And the lipstick.’

(20) 26 mat nés fimetom née no spliwenkt Au? toté? ks tiPtax™s nuk™ nke ap.

2é=mol nés tum-e-t-@-em né?e n-?a=spliwcn-kt
INT=CNSQ g0 put.on-CTR-TR-30BJ-1PL.ERG DEM LOC-DET=mouth-1PL.POSS
Au? toté? k=s=t<i?ta>x"=s=nukv=nke Lop

but NEG D/C=NMLZ=right<PRP>=3POSS=SENSE=INFER MOD
‘We put it on ourselves and it probably wasn’t even right.’

10 Note the transitivizer preceding the reciprocal, despite the presence of intransitive subject clitics. This is
due to the reciprocal detransitivizing a transitive predicate (Davis 2003:59).

11 We assume following Thompson and Thompson (1992:70) that the indirective was historically a pre-
transitivizer. Therefore, we do not posit an underlying pre-transitivizer where we see indirective inflection.
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(21)

(22)

(23)

(24)

(25)

(26)

(27)

k*éne 22 scaqcin 2é maf nés xittne tére  ngéck.

kvén[-n-t]-@-[n]e ?0=s-Caq*-cin 2¢é=mol nés
take-CTR-TR-30BJ-1SG.ERG DET=NMLZ-red-mouth INT=CNSQ (o0
xit[-n]-t-@-ne té?e 1=n-géck

fix.up-CTR-TR-30BJ-1SG.ERG DEM DET=1SG.POSS-older.male.cousin
‘T took the lipstick and fixed up my géck s lips.’

oohhh ném k ﬂf,ix%’elwiPx nke ifap. ,

oh ném k=%ixvet-wi?x=nke Lop
oh INTS D/c=different-DVL=INFER MOD
‘We sure looked different.’

26 maf nke nés Pufx Waf 2éycqe? f kzékt pef f skizkt.

?é=mol=nke nés 2akxv=@  wo=i=26ycqe? i=kzé-kt

INT=CNSQ=INFER @0 enter=3sBJ to=DET=outside DET=grandmother-1pPL.POSS
pet  i=s-kvaz-kt
with DET=NMLZ-aunt-1PL.POSS

‘And, when we were finished, our yéye? and our aunt came in.’

26 mat nés c§apePme f skrizkt nke Zop, “ohh éx kénm!”
?é=mot nés cS-ape?-me=ygJ I=s-k*Gz-kt=nke
INT=CNSQ go squeal-hip-CTR.MID=3SBJ DET=NMLZ-aunt-1PL.POSS=INFER
Zop  oh ?éx kénm=@
MoOD oh IPFV  do.what=3sBJ
‘And our auntie probably seen the mess we made and looked at us and she probably said
loudly, “What are you doing!””’

“cé xe? ncéwe?! clk ste! kityxwe? tu xve?!”

c=[?]¢é xe? ncéwe? cukv-s-t-@-e ki-iyx-we? tu=xve?
EMPH=INT DEM 1SG.INDEP finish-CAUS-TR-30BJ-IMP get.away-AUT-IMP from=DEM
‘She probably said, “That’s my stuff, leave it alone! Get away from there!”’

cfépe?me  skizkt Zu? ném 2o skzopstéys. .
cS-ape?-me=gJ I=s-kvaz-kt Au?  ném
squeal-hip-CTR.MID=3SBJ DET=NMLZ-aunt-1PL.POSS also INTS
2o=s=kzop-s-t-8y-es
D/C=NMLZ=scare-CAUS-TR-1PL.OBJ-3ERG
‘And she scared us ‘cause we’d never heard her talk loud before. She really scared us.’

26 maf nés ix3pkt wo fe Péycae?.

Pe=mol nés Ixv-dp=kt wo=1=2éycqe?
INT=CNSQ QO escape-INCH=1PL.SBJ to=DET=outside
‘And we ran outside.’
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(28) theér us nke Zop te Lx sps fngéck wa £ we? wa fe skips tu fe npaytn nke Zop.
t=hén=us=nke Xop t=e=Ixv-3p-s
OBL=where=3SBJV=INFER MOD OBL=DET=escape-INCH-3POSS
I=n-géck wo=i=we?  wo=l=s-kip-s
DET=1sG.POss-older.male.cousin t0=DET=DEM t0=DET=NMLZ-jam.pinch-3POsS
tu=te=n-ply-tn=nke Aap
from=DET=LOC-lie.down-INS=INFER MOD
‘I don’t know where my géck ran to, he probably ran under the bed to hide.’

(29) ooh ném pagru’sne n skiz ném Pel gelildsas.

00 ném paqru?-s[-t]-d-ne n-s-k“az ném ?et
00 INTS scare-CAUS-TR-30BJ-1SG.ERG 1SG.POSS-NMLZ-aunt INTS and
gelil-Us-(a)s

angry-face-3poss
‘Oh. I was so scared of my aunt, and her face was so angry.’

(30) ném wi? ne? tékm txan 2> pawdas wuf nplytns tékm né?e ne? nke Jap ne? na tipal tekm txon

Zam,

ném wi? ne? tékm t[=?5]=xon=Q Po=pawda-s

INTS EMPH DEM all oBL=D/c=cover.flat=3sBJ DET=powder-3POss
woa=t=n-ply-tn-s tékm né?e ne?=nke Aop ne?
to=DET=LOC-lie.down-INs-3rP0ss all ~DEM DEM=INFER MOD DEM

n-[?]o=tipal tékm t[=?0]=xon=@ Aom
Loc-DET=table all = oBL=D/c=cover.flat=3sBJ COMPL
‘Her powder was everywhere, on the bed, on the table.’

(31) ném glilmtis # sk*uz.
ném glil-m-t-ey-es I=s-kvuz
INTS angry-RLT-TR-1PL.OBJ-3ERG DET=NMLZ-aunt
‘Oh, she was really mad at us.’

‘And that’s all I remember so I know she was pretty angry at us.’
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